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PE®EPAT JJUIIJIOMHOM PABOThHI

JlurmiomHast pabota cocTOUT U3 pedepara, BBEICHUS, ABYX TIJaB
OCHOBHOW YacCTH, 3aKJIIOYEHUs, CIHUCKA JUTEPATyphl (39 HCTOYHUKOB),
00beM padoThl — 56 cTp.

Kuarwuesbie caoBa: CKA3KA, PASBUTUE PEYU, METO/IbI
OBYUYEHUNA PKUN.

JlaHHO€E HccneoBaHUE MOCBSIIEHO PaCCMOTPEHUIO BO3MOXKHOCTEM
MCIIOJIb30BAHUS KaHPA CKa3KH [IPU PA3BUTUHU PEYU KUTAHCKHUX CTYJEHTOB,
COCTOUT U3 BBEACHHUS, OCHOBHOIO TEKCTa U 3aKJIIOYEHUs, CIHUCKa
HCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI.

BBenenue BkIOYaeT B CeOsl KPAaTKOE HM3JI0KEHHE aKTyalbHOCTH,
LEJH, 337a4, 00bEKTa U MpeaMeTa JUIIOMHOTO UCCIIEI0BAHHUS.

O0beKT uccjIef0BaHMS — PYCCKUE HAPOJIHBIE CKA3KHU.

IIpeamer uccien0BaHMA — METOJIMKA MCIOJIb30BAHUS CKAa30K B
MPOLIECCE PA3BUTHS PEUU KUTAUCKUX CTYAEHTOB.

Heabro wHccaenoBaHWsl SABISIETCS HAydyHO OOOCHOBaTh U
pa3paboTaTh METOAMKY HCIOJIb30BaHUSI PYCCKMX HAPOJIHBIX CKA30K B
MPOLIECCE PA3BUTHS PEUM KHUTANCKUX CTYJEHTOB.

B rnaBe [ wuznmararoTcsi OCHOBHBIE MPOOJEMBI TEOPETHUYECKOTO
M3Y4YEHUS CKa30K.

B rnaBe II paccmorpensl metoasl U npuembl 00yuenus PKU Ha
Marepuaie pyCcCKUX HapOAHBIX CKA30K.

B cootBeTrcTBUM C 1LI€NbI0 pabOThl ObUIM MOJYYEHBI CIEAYIOLINE
pe3yJabTaThl:

1. I3y4eHsl TpyAbl IO TEOPUU U UICTOPUU JTUTEPATYPHIL, puiiocodpuu,
nefaroruke, MCUXOJOTud, TEOPUH U METOAMKE OOyYeHHs JUTEpaType,
UMEIOIIIE HETTOCPEICTBEHHOE OTHOILLIEHUE K MPOOJIeMe UCCIIeI0BAHMUS.

2. BoIsiBJI€HBI OCHOBHBIE TEOPETUUECKUE TOHITHUS U3YUEHUS CKa3KU
KaK >KaHpa.

3. Pa3zpaboTana MeTOAMKa WCIHOJIb30BAHUSI PYCCKUX HAPOIAHBIX
CKa30K B IIPOLIECCE PA3BUTHS PEYU KUTAUCKUX CTYACHTOB.

4. TlpennoxeHsl pEKOMEHANN o b pexTuBHOMY
UCIIOJIB30BaHUIO CKa30K Ha 3aHATuAX o PKU.
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This study focuses on considering the use of a fairy tale genre in
the development of speech of Chinese students.

The introduction includes a brief summary of the relevance,
objectives, tasks, object and subject of graduate studies.

The object of the research - Russian folk tales.

The subject of the research - the technique of using fairy tales in
the development of speech of Chinese students.

The aim of this study is to substantiate scientifically and to verify
a methodology for the use of Russian folk tales in the development of
speech of Chinese students.

Chapter | sets out the main problems of theoretical study of fairy
tales.

Chapter Il discussed the methods and techniques of training students
on the material of Russian folk tales.

According to the aim of the study the following results were
obtained:

1. The theory and history of literature, philosophy, pedagogy,
psychology, theory and methodology of teaching literature that are
relevant to the research problem are studied.

2. The key theoretical concepts of fairy tales as a genre are
identified.

3. A methodology for the use of Russian fairy tales in the
development of speech of Chinese students is developed.

4. The recommendations for the effective use of fairy tales in
teaching Russian as a foreign language are formulated.



